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EVENEMENTS A VENIR ASSOCIATION
Upcoming Events FRANSASKOISE

DE ZENON PARK

Festival du livre a @

FAFZP 22'24 direction@afzp.ca

EF2TIV

AT OMET 1TV
FEEBTIVAL DU LIVRE

A partir de 9h chaque jour

BOOK FAIR

+ DECOUVREZ LA JOIE DE LA LECUTRE! |

OCTOBRE

L

Book Fair at the AFZP

. Starting at 9AM each day : OCTOBER

306-767-2203

De 16h a 20h OCTOBRE

L'Halloween a I'AFZP 3-| @

. Halloween at the AFZP Heures d'ouverture

. : Hours of Operation
. : OCTOBER

UL R : Lundi a Jeudi

9h a 16h30
Le show commencera a13h
*  DECEMBRE Monday to Thursday

. Spectacle de Noél avec : 9AM to 4:30PM
¢ Micah et Mme Diva : 9
* Christmas Concert with
- Micah & Madam Diva :
> ; : DECEMBER

The show will start at 1PM . Wwwafz pca

SOUTENEZ LE BONJOUR ZENON PARK!

Support the Bonjour Zenon Park!

Z X + Le Bonjour Zenon Park, c’est votre journal local, livré avec
Boniour Zenon Park amour et toujours gratuit!
X X

FEVRIER 2024 | FEBRUARY 2024
KNS O

e exclition n This Edidor

. Mais derriére chaque numéro, il y a de vrais efforts: impression,
B distribution, rédaction... Pour que ce beau journal continue, on a
besoin de vous! Si vous aimez nos articles, nos reportages et
notre regard vivant sur la vie locale, un don — méme tout petit —
nous permettra de rester a vos cotés, de vous informer, de vous
aire sourire, et de faire rayonner notre communauté.

Bonjour Zenon Park is your local newspaper — delivered
with love, and always free!

But each issue involves lots of work: printing, distribution,
writing... and we need your help to keep it going! If you enjoy
our stories, our coverage, and our lively take on local life, a
= donation — even a small one — helps us stay by your side, keep

T o SO s you informed, and keep our community shining bright.

SOMMAIRE
P2 B

e-Transfer (memo - BZP): A/ To admin@afzp.ca
Chéques: A/ ToAFZP Comptant: En personne/ In person




UNE GRANDE FIN DE SEMAINE A ZENON PARK
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Amazing Race in Zenon Park
Ecrit par Caslyn MclLean | Written by Caslyn McLean

Lors de la fin de semaine du 19-21 septembre 2025, 22
jeunes fransaskois se sont rencontrés ici a Zenon Park.
Pourquoi? Pour la Crande course et 'AGA de I'Association
jeunesse fransaskoise (AJF), bien sar!

J'ai eu la chance d'y participer et ce fut un week-end trés
agréable! Nous avons commence le vendredi soir avec un
feu de camp dehors, enrichi par un jeu brise-glace et des
s'mores. Il est toupurs amusant de revoir nos amis de
partout de la province et de rencontrer des nouveaux!

Le samedi était un jour trés chargé, car nous avons
participé a la troisitme édition de la Grande course
fransaskoise. La Grande course est basée sur The Amazing
Race Canada mais toujours avec un twist Saskatchewanais.

Alors, a neuf heures du matin nous sommes partis de
I'école en équipes de deux, préts a faire face a plein de défis.
Certains des défis comprenaient : l'identification de céréales
et graines couramment produites en Saskatchewan; le
tissage de papier; attrapé une vache (ce n'était pas une
Vraie chez la ferme de Clément et Linda Perrault; un
'scavenger hunt' autour du village d'Arborfield et la
mémorisation et ainsi que la démonstration d'une danse.
Enbtic;ut il y avait quelque chose pour tous les intéréts et
abilités.

Aprés ce grand concours, I'AJF nous a offert un bon repas
chez Pepper's a Arborfield, suivi par une soirée thématique,
les Années 80, a I'école.

Cependant, la fin de semaine n'a pas terminé la. Le
dimanche nous avons participé a I'AGA - une occasion
d'apprendre davantage sur le fonctionnement d'un
organisme a but non lucratif et de donner nos avis et
opinions qui renforcent notre communauté francophone.

On a vu une excellente représentation de la communauté
de Zenon Park a 'AGA avec 6 jeunes présents. La jeunesse
de notre région est tres bien impliguée dans la
communauté fransaskoise ce qui est démontré par le fait
gue Nathanael Olivier est président de I'AJF, Matthieu
Hipkins est nouvellement élu vice-président et Elissa
MclLean et Pascal Marchildon sont de nouveau des
sénateurs jeunesse de I'AJF.

Pendant un entretien avec Elissa elle m'a dit « La Grande
course était une fin de semaine trés amusante. J'ai bien
aimeé concourir avec mon coéquipier et apprendre a propos
du village de Zenon Park. »

En somme, ce fut une fin de semaine remplie d’'amitié, de
rires et d'apprentissage, qui déemontre encore une fois a
quel point la jeunesse fransaskoise est dynamique,

engagee et fiere de sa communauté!

During the weekend of September 19-2], 2025, 22 young
Fransaskois met here in Zenon Park. Why? For the
Grande Course and the Annual General Meeting (AGM)
of the Fransaskois Youth Association (AJF), of course!

| had the chance to participate, and it was a very
enjoyable weekend! We started Friday evening with an
outdoor campfire, which was made even better with
an icebreaker game and s'mores. It's always fun to see
friends from all over the province and to meet new
ones as well!

Saturday was a very busy day as we took part in the
third edition of the Grande Course Fransaskoise. The
Grande Course is based on The Amazing Race Canada,
but with a Saskatchewan twist.

So, at nine in the morning, we set off from the school in
teams of two, ready to tackle a bunch of challenges.
Some of the challenges included: identifying cereals
and grains commonly produced in Saskatchewan,
paper weaving, catching a cow (it wasn't real) at
Clement and Linda Perrault’s farm, a scavenger hunt
around the village of Arborfield, and memorizing and
performing a dance. Overall, there was something for
every interest and skill.

After this big competition, the AJF treated us to a good
meal at Pepper's in Arborfield, followed by a themed
evening—The 1980s—at the school.

However, the weekend didn't end there. On Sunday, we
had the AGM, an opportunity to learn more about how
a non-profit organization operates as well as an
opportunity to give our opinions and feedback, which
strengthen our francophone community.

We saw excellent representation from the Zenon Park
community at the AGM, with six young people present.
The youth in our region are actively involved in the
Fransaskois community - this is demonstrated by
Nathanaél Olivier serving as AJF president, Matthieu
Hipkins newly elected as vice-president, and Elissa
Mclean and Pascal Marchildon continuing as AJF
youth senators.

During an interview with Elissa, she told me, “The
Grande Course was a really fun weekend. | really
enjoyed competing with my teammate and learning
about the village of Zenon Park.”

All in all, it was a weekend filled with friendship,
laughter, and learning.. Once again showing just how
dynamic, engaged, and proud the Fransaskois youth
truly are!




3 CANNAGES, CORNICHONS ET CAFE: UN JEUDI QUI CROQUE!

Pickles, canning & coffee: a crunchy Thursday!
Ecrit par Giséle Yarbrough | Written by Giséle Yarbrough

Le jeudi 25 septembre, un café avec dégustation de cannages
attirait jeunes et moins jeunes au pavillon de I'AFZP. Un
assortiment de cornichons était offert pour tous les golts;
sucrés, salés, aigres et en vedette, des cornichons blancs ! Il y
avait aussi des féeves et des tétes d'ail croustillantes a la saveur
d'aneth. Du cété sucré, on pouvait déguster de petites
pommettes, de la compote de pommes, et un beurre a la
citrouille velouté. N'oublions pas une variété d'assaisonnements
aux fines herbes a saveurs variées. Et pour ce qui en est du café...
les gens ont tous préféré un délicieux jus de pommes !

PARTAGEZ VOS
CONNAISSANCES AVEC
LA COMMUNAUTE!

Avez-vous un talent artistique ou

On Thursday, September 25, a tasting café at the
AFZP pavilion brought together young and old. A
variety of pickles were offered for every taste... sweet,
salty, sour, and the highlight? ..White pickles! Guests
also enjoyed dill-flavored beans and crispy garlic
cloves. On the sweeter side, there were small crab
apples, applesauce, and a velvety pumpkin butter.
To top it off, an assortment of herb seasonings was
available. And as for the coffee... everyone ended up
preferring a delicious apple juice!

SHARE YOUR

SKILLS WITH THE
COMMUNITY!

Do you have a practical or artistic
talent that you would like to share?

3 N ) 3 Ly . ?
pratique que vous souhaitez partager? Whether it's cooking,

Que ce soit en cuisine, ferronerie,

metalworking, painting,
carpentry or any other skill, your

peinture, charpenterie ou tout autre domaine, expertise is so valuable!

vofre savoir-faire est précieux!

direction@afzp.ca
1-306-767-2203



ANNONCE DE LA GARDERIE LA POUPONNIERE 4

La Pouponniere Daycare Updates
Ecrit par Rhiannon Rusk | Written by Rhiannon Rusk

Halloween Halloween Trick-or-Treat

Le vendredi 31 octobre a 10h, les enfants de notre garderie iront On Friday, October 3lIst at 10am, our daycare
faire du porte-a-porte dans le village de Zenon Park pour la children will be going around the village of Zenon
cueillette de bonbons! Si vous souhaitez que nous nous Park for Trick-or-Treating! If you would like us to
arrétions chez vous, veuillez nous le faire savoir en appelant le stop by your home, please let us know by calling the
centre au 306-767-2214 ou en Nnous envoyant un message! Centre at 306-767-2214 or by sending us a message.

Bénévoles pour la lecture recherchés Storytime Volunteers Needed
Nous recherchons des membres de la communauté qui We are looking for community members who would
aimeraient venir lire aux enfants pendant le temps calme, de like to come read to our children during quiet time
13h a 14h. Si cela vous intéresse, veuillez contacter Rose ou from Tpm to 2pm. If this interests you, please
Rhiannon. connect with Rose or Rhiannon.

Liste de souhaits du Centre Centre Wishlist
Nous collectons des articles pour notre garderie! Si vous We are collecting items for our daycare! If you have
possédez certains des objets suivants, nous serions ravis de leur any of the following, we'd love to give them a new

donner une nouvelle vie: home:
¢+ Un canoé (peut étre fissuré ou percé) « Canoe (can be cracked or have holes)
+ Un filet de basketball * Basketball net
+ Des grandes plantes « Tall plants
+ Des tuyaux en plastiques rigides (toutes tailles) « Hard plastic plumbing tubes (all sizes)
+« Desvolants s Steering wheels
» Des chaises usagées + Old chairs
+ Un évier de cuisine usé s Old kitchen sink
¢+ Des matériaux a bricolage » Any crafting supplies
Succés de I'événement estival pour les familles Summer Family Fun Event Success

Le vendredi 22 aoUt, nous avons organisé notre 2e Evénement On Friday, August 22, we hosted our 2nd annual
annuel Famille et Plaisirs d'Eté. L'ampleur du soutien Summer Family Fun Event. The outpouring of
communautaire et des familles qui se sont portées bénévoles a support and volunteering from our daycare families
été incroyable. Nous sommes tellement reconnaissants de faire was incredible. We are so grateful to be part of such
partie d'une communauté aussi formidable! a wonderful community!

Cette année, les fonds recueillis iront a notre Projet Terrain de This year, funds raised will go towards our Qutdoor
jeux a aire libre! Les plans incluent la création d'un véritable bac Play Space Project. Plans include creating a proper
a sable, la mise a jour de nos balancoires, I'ajout d'une piste sandbox, updating our swings, adding a bike track,
pour veélos, la rénovation de notre maisonnette de jeux, renovating our playhouse, Iinstalling a shade
I'installation d’'une structure d'ombre et autres! structure, as well as other exciting new additions.

Un immense merci de la part de tout le personnel et des A huge thank you from all of our staff and children
enfants de La Pouponniére Coopérative pour avoir rendu cela at La Pouponniére Co-operative Daycare for
possible. Ensemble, nous construisons quelque chose making this possible. Together, we are building
d'incroyable pour nos enfants! something amazing for our kids!




Tips for Reading at Home Book of the Month

¢ Let them hold the book as you
read TOMMY LITTLE

e Allow them to turn the page
e Point to words as you read

e Go to the library together, let them
pick out a book

e Read Daily

\ e Talk about the book after you read

7 ANNONCES DE COMMUNITY PARTNERS

Zenon Park Community Partners Updates

Community Partners - . : 3 i
g Ecrit par Jesse Miller | Written by Jesse Miller

The ZPCP hopes that harvest is going well for everyone
and sends best wishes as you power through the final
stretch.

L

Zenon Park

Community Partners

Despite the rainy and chilly weather on August 22th, the "\
ZP Daycare event was a warm success at the Arena, /@
bringing together families and community members for
a day of connection and fun.

Looking ahead, don't forget that the Fall Trade Show is
coming up on October 25th! If you're interested in
registering a table, please reach out to Jen Atkings to
secure your spot.

And as we move into the festive season, keep your eyes
open for announcements about the Christmas Social
happening in December!

SATURDAY OCTOBER 25TH

Le ZPCP espére que les récoltes se déroulent bien pour
tout le monde et envoie ses meilleurs voeux lorsque vous
terminez la derniére étape.

FROM 10AM TO 4PM

AT THE ZENON PARK COMMUNITY HALL

There's: something for everyore!
FOOD & DRINKS AVAILABLE
TABLES $20 EACH

Malgré la pluie et le temps froid du 22 aodt, l'activité de
la garderie de Zenon Park a été un franc succés d
I'Aréna, reunissant les familles et les membres de la
communauté pour une journeée de rencontres et de
plaisir.

En regardant vers l'avenir, n'oubliez pas que la foire b
d'automne aura lieu le 25 octobre! Si vous souhaitez FOR MORE INFORMATION & TABLE BOOKINGS,

réserver une table, veuillez contacter Jen Atkings pour CALL OR TEXT JEN AT 306-873-0386
lieu en decembre!

réserver votre place.
)
*a'% | §
SAVE THE DATE! RESERVEZ LA DATE! ||

W75 Zevon Purk Chiistmas Tovinl, \ SRULMAl Decerber bff

Et a I'approche de la saison des fétes, gardez I'ceil ouvert
pour les annonces concernant le Social de Noél qui aura




LE CCEUR DE ZENON PARK: NOTRE BUREAU DE POSTE
The Heart of Zenon Park: Our Post Office
Ecrit par Margo LeBlanc | Written by Margo LeBlanc

6

la route
historique

zenon park

Information retrieved from the Zenon Park History Books | Informations provenant des livres d'histoire de Zenon Park

Depuis plus de cent ans, le bureau de poste de Zenon
Park, n'est pas juste un endroit pour envoyer ou

recevoir des lettres.. c'est |le cosur de notre
communauté!
En 1910, les premiers colons devaient voyager

longtemps pour aller chercher leur courrier, soit au
bureau de poste de New Osgoode ou a Old Arborfield.
Mais en 1913, la communauté grandissait et avait une
vision: avoir son bureau de poste a Zenon Park. Alors
les villageois ont envoyé une pétition a Ottawa.

La maison de Zénon Chamberland a été choisie
comme site pour accueillir le tout premier bureau de
poste. Il fallait Iui trouver un nom et, aprés discussion,

la maitresse de poste de New Osgoode a proposé « |

Zénon Park » en hommage a M. Chamberland et au
parc situé sur son terrain, ou les familles se
rassemblaient le dimanche pour jouer a balle, pique-
niguer et rire ensemble. C'est ainsi gu’'est né Zenon
Park! M. Chamberland a occupé le poste de maitre de
poste de 1913 a 1919, puis Joseph Brisebois a pris la
releve. A son décés, c’est sa fernme, Amélia Brisebois,
qui est devenue maitresse de poste.

2éme bureau de poste
2nd Post Offlce ' :

Le bureau de poste, a I'époque, était bien plus que
juste un endroit pour chercher le courrier. Quand
Mme Brisebois a déménagé le bureau dans le “pool
hall" de son fils, les gens ne s'arrétaient pas seulement
pour chercher leur courrier.. mais aussi pour jaser,
échanger des nouvelles du village ou raconter une
histoire. Le courrier arrivait par buggy ou par traineau,
malgré les chemins difficiles et les tempétes. Quand
Mme Brisebois est décédée, c'est Martha (Marthe)
Chartier qui a pris la reléve.

Mme Chartier a donné 45 ans de sa vie au bureau de
poste! Aidée de ses enfants et de bénévoles de la
communauté, elle s'occupait des livraisons, des
agrandissements et de toute I'activité autour, surtout
quand la fameuse « Jean Factory » envoyait ses
produits partout!

For over a century, the Zenon Park Post Office has been more
than just a place to send and receive letters... It has been the
heartbeat of our community! In 1910, the first homesteaders
faced long journeys to get their mail, traveling either to the
New Osgoode PO or the Old Arborfield PO. But by 1913, the
growing community had a vision & sent a petition to Ottawa
for a local Post Office, right in the heart of what was then
called the “Four Corners.”

1er bureau de poste
st Post Office

Zenon Chamberland’s home was chosen as the site for the
post office. A name had to be decided, and after much
discussion, the Postmistress at New Osgoode suggested
“Zenon Park,” a fitting tribute to Chamberland, and to the
park on his land where pioneers would gather on Sundays for
sports, picnics, and laughter. And so, Zenon Park was born!
Mr. Chamberland was Postmaster from 1913 to 1919, at which
point Joseph Brisebois took over. When he passed away, his
wife Amelia Brisebois took on the role as Postmistress.

From those early days, the Post Office was as much about
connection as it was about mail. When Mrs. Brisebois moved
the Post Office to her son's pool hall, locals fondly
remembered stopping by not just for mail, but to share a
story or catch up on village news. Mail arrived by buggy and
sleigh over rough roads, with carriers braving the elements to
keep neighbors connected. When Mrs. Brisebois passed away,
it was Martha (Marthe) Chartier who took over.

Mrs. Chartier's 45-year devotion defined an era. Assisted by
her children and community helpers, she oversaw daily
deliveries, expansions, and the bustling activity when the
local “Jean Factory" shipped its goods far and wide!

3éme bureau de poste

o



7En 1983, apres sa retraite, Lionel Lafreniére a repris la tache,
puis a démeénagé le bureau de poste une autre fois (voir le
«4¢ pureau de poste»). Un an et demi plus tard, Diane
Rancourt a pris la reléve, gardant le bureau de poste au
méme endroit et habitant au 2¢ étage pendant 21 ans! Aprés
sa retraite en 2006, sa fille, Lisa LeBlanc, a poursuivi I'héritage
et a finalement déménagé le bureau de poste a I'hétel de
ville en aolt 2008, ou il se trouve toujours aujourd’hui.

4éme bureau de poste ¥
4 P

Aprés presque 20 ans et au début de 2025, Mme LeBlanc a
pris sa retraite, et le poste n'est toujours pas comblé.
Depuis ce temps, ce sont des employés temporaires qui
assurent la continuité. Mais on est vraiment a risque de
perdre notre bureau de poste.

La suite? Ca dépend de nous tous.

Si on veut garder notre bureau de poste a Zenon
Park, il faut que la communautée se mobilise. Chaque
signature sur une pétition compte. Chaque fois qu'on
en parle & un voisin ou @ un ami, ¢a aide. Chaque fois
qu'on partage la nouvelle ou qu'on encourage une
personne bilingue a poser sa candidature comme
maitre/maitresse de poste, on est un pas de plus
proche a la survie de notre bureau de poste.

Notre bureau de poste a porté nos lettres, nos histoires,
nos vies depuis plus de cent ans. On ne peut pas le
laisser tomber maintenant. Ensemble, faisons en sorte
que le cceur de Zenon Park continue de battre!

Aidez-nous a garder notre bureau de poste ouvert... signez la pétition!
Help us keep our post office open... sign the petition! [T e R A N O]

Donnez une nouvelle vie a vos vielles girouettes!
Give your old weather vanes a second wind!
Nous recherchons des moulins a vent

miniatures et des girouettes pour un
projet communautire!

We are in search of miniature
windmills and weathervanes for a
community project!

After her retirement in 1983, Lionel Lafreniere kept the
Post Office alive, moving it once more (see the “4'" Post
Office) before Diane Rancourt took over a year and a
half later, running the Post Office in the same Jlocation
and living above it for 21 years! After her retirement in
2006, her daughter Lisa LeBlanc continued the legacy,
eventually moving the Post Office into the village office
in August 2008 where it remains today.

Bureau de poste actuel
Current Post Office

At the beginning of 2025 and after nearly 20 years of
service, Mrs. LeBlanc has retired, and the position
remains unfilled. Temporary employees have kept the
Post Office running since then, but the threat of losing
this cornerstone of our community is real.

What happens next depends on us.

If Zenon Park is to keep its Post Office, it will take
the voices and determination of the community.
Every signature on a petition matters. Every
conversation where you tell a neighbor or a friend
helps! Every person who shares the news or
encourages someone bilingual to step forward as a
potential Postmaster brings us one step closer to
keeping our Post Office alive!

The Post Office has carried our letters, our stories,
and our lives for more than a hundred years. We
cannot let it fall now. Together, let's make sure the
heart of Zenon Park keeps beating!

SCAN ME
oo
T

Contactez-nous!
Contact Us!

306-767-2203
direction@afzp.ca

Canada
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Re101gnez nous a 18H 00 pour le film Asterix et
Obélix : Mission Cleopatre, ou passez simplement
vous réchauffer et utiliser nos toilettes. Nous serons

ravis de vous accueillir!

----------------------------------

n with the AFZP!

Join us at 6:00 pm for the film Asterix & Obelix :
Mission Cleopatra or just stop in to warm up and use
our washrooms. Either way, we can’t wait to see you!

reinenn | USRS
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LA SASKATCHEWAN BRILLE AUX JEUX DE LA FRANCOPHONIE 2025

Saskatchewan Shines at the 2025 Francophonie Games
Ecrit par Margo LeBlanc | Written by Margo LeBlanc

Cet été, quatre éléves de I'Ecole Notre-Dame-des-Vertus de
Zenon Park ont eu l'occasion spéciale de se rendre a Laval,
au Queébec, pour participer a la 8e édition des Jeux de la
francophonie canadienne (JeuxFC), qui a rassemblé plus de
1200 jeunes francophones de partout au pays.

Pendant cing jours, les jeunes ont démontré leurs talents
dans les domaines du sport, des arts et du leadership. La
délégation de la Saskatchewan a de quoi étre fiere : elle a
remporté 7 médailles d'or, 3 médailles d'argent et 8
médailles de bronze, en plus de recevoir le Prix de
I’Amélioration, remis a I'équipe qui s'est le plus démarquée
depuis les derniers Jeux en 2017.

De notre communauté, les participants étaient: Jake Brisco
Eathlétisme), Moise Lalonde (flag football), Elissa MclLean
camp de survie), Caslyn MclLean (arts culinaires), Nathanaél
Olivier (coach du frisbee ultime) et Andréa Perrault (coach
d’art et de leadership).

m..francophon'\e
CANAD\EN E

Un moment marquant a été la participation de Moise
Lalonde, éléve de 12e année et joueur des Tisdale Tornados,
qui a découvert le football flag pour la toute premiére fois
aux JeuxFC. Il s'est vite adaptée et est devenu un joueur
essentiel de la défense de l'equipe. « Au départ, je n'étais
pas sar d'y aller, mais je suis tellement content de I'avoir fait,
J'aurais eu des regrets surement», a-t-il confié.

Les equipes locales se sont egalement distinguées : le camp
de survie fransaskois a remporté une meédaille d'or, tandis
ue l'équipe des arts culinaires a décroché une médaille
'or et une médaille de bronze. A cela s'ajoute une belle
reconnaissance, soit le Prix de l'appréciation des pairs lors
d’'un des deux défis culinaires.

Les surprises ont continué lors de la cérémonie de cléture,
olU on a annoncé que Regina accueillera les prochains
JeuxFC en 2028. Pour souligner ce moment historigue,
I'éleve saskatchewanais Nathanaél Olivier a eu I'honneur de
représenter la province lors de I'annonce officielle.

Entre dépassement de soi, houvelles amitiés et fierté
francophone, les jeunes de la Saskatchewan ont brillé a
Laval.. et nous aurons bientét la chance d'accueillir les
JeuxFC chez nous!

This summer, four students from Ecole Notre-Dame-des-
Vertus in Zenon Park had the unique opportunity to
travel to Laval, Quebec, to take part in the 8th edition of
the Canadian Francophonie Games (JeuxFC), which
brought together over 1,200 young Francophones from
across the country.

For five days, they showcased their talents in sports, the
arts, and leadership. The Saskatchewan delegation has
much to be proud of: they won 7 gold medals, 3 silver
medals, and 8 bronze medals, in addition to receiving
the Improvement Award given to the team that showed
the most progress since the last Games in 2017.

From our community, the participants were: Jake Brisco
(track & field) Moise Lalonde (flag football), Elissa
MclLean (survival camp), Caslyn MclLean (culinary arts),
Nathanael Olivier (ultimate frisbee coach) and Andréa
Perrault (art & leadership coach).

A standout moment was the participation of Moise
Lalonde, a 12th-grade student and player for the Tisdale
Tornadoes, who tried flag football for the very first time
at the JeuxFC. He quickly adapted and became a key
player on the team’s defense line. “At first, | wasn't sure
about going, but now I'm so glad | did! | would have
regretted it,” he shared.

Local teams also made their mark: the Fransaskois
survival camp team won a gold medal, while the
culinary arts team earned both a gold and a bronze
medal. They also received special recognition with the
Peer Appreciation Award during one of the two culinary
challenges.

The surprises continued at the closing ceremony, where
it was announced that Regina will host the next JeuxFC
in 2028. To mark this historic moment, Saskatchewan
student Nathanael Olivier had the honor of representing
the province during the official announcement.

Through personal growth, new friendships, and
Francophone pride, the young people of Saskatchewan
shone in Laval.. and soon, we'll have the chance to host
the JeuxFC right here at home!



ANNONCES DU
VILLAGE DE
ZENON PARK

Village of Zenon Park
Updates

FESTIVAL DU LIVRE
BOOIC FAIR

We want to take the time to thank
Tyler Moyen for his service as our fire
chief and all he did for the
department.

As of July 10th, 2025 Nicolas Ferré is
the newly appointed fire chief for the
Zenon Park and District Fire
Department. Nicolas comes with 10
years of experience, 7 years as
Captain and deputy Chief since 2022.
Help us thank Tyler for his service
and welcome Nicolas as Fire Chief.

Nous tenons @ prendre le temps de
remercier Tyler Moyen pour son
temps en tant que chef pompier et
pour tout ce qu'il a accompli durant
son mandat.

Depuis le 10 juillet 2025, Nicolas Ferré
est le nouveau chef pompier du
Service d'incendie de Zenon Park et
district. Nicolas a plus de 10 années
d'expérience, dont 7 comme
capitaine, ainsi que le poste de chef
adjoint qu'il occupe depuis 2022.
Joignez-vous @ nous pour remercier
Tvler de son service et souhaiter la
bienvenue & Nicolas dans son réle en
tant que chef pompier.

4 DECOUVREZ LA JOIE DE LA LECUTRE! ,

DATE :
22-23-24 octobre 2025

HEURES | HOURS:

22o0ct:9am-6 pm
23 o0ct:9am-8 pm
20oct:9am -5 pm

LIEU /| LOCATION: 5
AFZP

755 rue Principal / Main Street +

DISCOVER A LOVE FOR READING!

L BTiTs ORAYONS F

En partenariat avec I'Association des Parents Fransaskois, les ateliers Petits
crayons offrent aux familles d'enfants agés de 0-5 an des ateliers de jeux et
d'apprentissage en francais. Les ateliers auront lieux 1 fois par semaine a partir
d'octobre 2025 a juin 2026!

Canada &

Les dates et les lieux seront déterminés prochainement avec les participants.
Contactez Marion par texto au 306-263-3760 pour plus d'informations! Ces
ateliers sont gratuits pour tous!

Surveillez les annonces de Petits Crayons sur la page Facebook de 'AFZP pour
plus de détails. g

PN

Petits Crayons offers free weekly French play-and-learn workshops for
children (0-5) & their families, running from October 2025 to June 2026. Dates
& locations will be set with participants! For info, text Marion at 306-263-3760




CONTACTEZ-NOUS! C'est avec une larme a l'ceil que je
639 470-6699 vous informe de ma démission en

tant qu’éclaireur de Zenon Park
Www.s55.ca (Vitalité 55) & partic dis 30
septembre étant donné I'état de
ma santé. Ce fut une expérience
intéressante et enrichissante de
vous rencontrer tous et toutes lors
de nos 2 Cafés Rencontres. J'ai
vraiment senti que j'étais acceptée
en tant que nouvelle arrivante dans
ce petit patelin. Merci!

- PAULINE TARDIF

TROUVER DE
L'AIDE POUR VOUS!

Merci, Pauline, de ton dévouement
et de ton aide précieuse auprés de
nos ainés. Ton soutien fait une vraie

différence dans leur quotidien!

Service 55+ est une plateforme NOS SERVICES

communautaire de services et _ ATTENTION!
de rja\frigationhdestinge laux () Navigation communautaire Nous sormmes 3 |la recherche
ainés francophones de la o : ' :

v GRATUIT!
Sasieatilewan on partards Q Appels et visites amicaux [N d'un.e contractuel.le pour nous
mobilité. Nous sommes la pour (©) Soutien au transport aider a coordonner ces services
vous accompagner selon vos a Zenon Park!

: () Travaux autour de la maison
besoins!

Ca vous intéresse? Contactez-
nous a info@vitalite55sk.ca pour

- () = =
Canadi 9 SASI(I‘II;;EIIES ’a‘ Saskatchewan montrer votre intérét!
Vitalitéss

SERVICES OFFERTS A L'AFZP

Services Offered by the AFZP

. & x g s I ;
Accés a un ordinateur et a l'internet "o Access to a computer & internet
[ ]

French books, dictionaries, and greeting cards
available for purchase

Ventes de livres, dictionnaires et cartes de souhaits
en francais

Maple syrup, honey, legumes, and handmade
items available for purchase

Vente de sirop d'érable, miel, légumineuses et
articles faits a la main

Location gratuite de films et livres en francais Free French movie & book rentals

Production du Bonjour Zenon Park Publishing of the Bonjour Zenon Park

Translation services (English to French) for
non-profit groups

Traduction de textes de |'anglais au francais pour
des groupes a but non lucratif

Services de photocopies et numeérisation de fichiers Photocopy & scanning services

Information sur les services en francais en province Information about French services in the province

Information sur La Route historique de Zenon Park Information on the Historical Route of Zenon Park

Rental of tables, chairs, & tablecloths

~01DEAN €

Location de tables, chaises et nappes
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Back to School 2025

Mol de b clirection

Le premier mois est déja terming, et tout se passe trés bien!

La routine est maintenant bien établie, et les éléves sont
engagés dans leurs apprentissages. Les activités d'automne ont
egalement commence : la danse, la gymnastique, le volleyball,
et méme le hockey ! Cormme les fermiers dans les champs, tout
le monde est occupé, mais s'il vous plait, n'oubliez pas les
petites taches du quotidien: vérifiez les agendas, lisez avec vos
enfants lorsqu'ils le demandent, et continuez a les appuyer
dans leurs activités parascolaires.

Je tiens a adresser un grand merci aux membres du personnel
qui donnent de leur temps pour s'impliquer auprés des éléves
aprés l'école:

» Madame Perrault-Cyr, qui entraine les éléves en cross-
country,

« Madame Brisco, qui entraine |'équipe senior de volleyball
avec beaucoup de succeés,

 Et moi-méme, j'ai le plaisir de coacher I'équipe junior de
volleyball - je suis tres enthousiaste d'avoir une si belle
équipe cette année !

Je voudrais aussi souhaiter la bienvenue a nos nouveaux
membres du personnel: Madame Marie-Claude Ménard,
Mademoiselle Anaélle Lardet, et Monsieur Brice Kuate. Merci de
vous joindre a I'équipe de NDV et de contribuer a la diversité et
a la richesse de notre école.

Enfin, merci a tous les autres membres du personnel qui
continuent d'offrir a nos éleves stabilité, engagement et une
éducation de grande qualité.

Je vous souhaite un trés bel automne, en toute sécurité!

- M. B. LeBlanc

The first month has already come to an end, and
everything is going very well!

Routines are now well established, and students are
engaged in their learning. Fall activities have also
begun: dance, gymnastics, volleyball, and even hockey!
Like the farmers out in the fields, everyone is busy — but
please don't forget the little day-to-day tasks: check
agendas, read with your children when they ask, and
continue supporting them in their extracurricular
activities.

| would like to extend a big thank-you to the staff
members who give their time to get involved with
students after school:

« Madame Perrault-Cyr, who is coaching the cross-
country team,

* Madame Brisco, who is successfully coaching the
senior volleyball team,

* And myself - I'm excited to be coaching the junior
volleyball team this year!

I would also like to warmly welcome our new staff
members: Madame Marie-Claude Meénard,
Mademoiselle Anaélle Lardet, and Mr. Brice Kuate.
Thank you for joining the NDV team and for
contributing to the diversity and richness of our school.

Finally, thank you to all our returning staff members
who continue to provide our students with stability,
dedication, and a high-quality education.

Wishing you all a wonderful and safe autumn!

- M. B. LeBlanc

MESSE DE LA RENTREE + DINER FAMILIALE

School Mass & Family Lunch

Une belle célébration a I'église a margué la
bénédiction de la rentrée scolaire 2025 - 2026, suivie |
d'un diner familial au gymnase. Merci aux familles de
NDV pour les légumes et au personnel pour les g
sandwichs. Merci a tous pour votre appui! '

A beautiful celebration at the church marked the &
blessing of the 2025-2026 school year, followed by a
family lunch in the gym. Thank you to the NDV
families for the vegetables and to the staff for the
sandwiches. Thank you all for your support!

| e 3 ; h
| ¥ s ! 3




13 VOLLEYBALL ET FOOTBALL

Volleyball & Football

La saison de volleyball senior commence en force avec The senior volleyball season is off to a strong start with
uniquement des victoires jusgu'a présent! Nous les only wins so farl We cheer them on and wish them a great
encourageons et leur souhaitons une excellente saison. season. Thank you to Ms. Brisco for stepping up to coach
Merci a Mme Brisco d'avoir accepté d'entrainer I'équipe. the team.

Tout comme I'équipe senior, 'équipe junior de volleyball a amorcé sa saison sur une excellente note. L'école NDV a eu
le plaisir d'accueillir 'équipe de Melfort le jeudi 25 septembre. Nos athlétes se sont démarqués en remportant quatre
des cing joutes disputées.. une performance remarquable! C'est une belle démonstration du talent et de la
détermination de nos éléves. Méme avec moins de 100 éléves, notre petite école francophone prouve gu'elle peut
rivaliser avec de plus grandes écoles.

Bravo a toute I'équipe pour cette belle soirée de volleyball! Continuez a jouer avec plaisir, passion et respect, et vous
verrez, d'autres victoires suivront.

Just like the senior team, the junior volleyball team kicked off their season on a high note. NDV School had the
pleasure of hosting the Melfort team on Thursday, September 25th. Our athletes stood out by winning four of the five
matches played.. what a remarkable performance! This is a great demonstration of our students’ talent and
determination. Even with fewer than 100 students, our small Francophone school proves that it can compete with
much larger schools.

Congratulations to the entire team for a wonderful evening of volleyball! Keep playing with joy, passion, and respect,
and you'll see even more victories ahead.

L'école NDV a une entente
coopérative avec l'école de Tisdale
permettant a nos éléves de jouer au
football. Les éléves de NDV se sont
engagés a soutenir l'équipe des
Tornados lorsque l'occasion se
présente. Bonne chance les gars!

NDV has a cooperative agreement
with Tisdale School that allows our
students to play football NDV
students have committed to
supporting the Tornados whenever
possible. Good luck, guys!




ANNONCES DE LA PAROISSE NOTRE-DAME DE LA NATIVITE4

Announcements from the Notre-Dame de la Nativité Parish
Ecrit par Colette Marchildon | Written by Colette Marchildon

Messe jubilaire 2025

Le dimanche 17 aolt 2025, les paroisses Notre-Dame de la
Nativité et Sainte-Lucie ont célébré une messe jubilaire
présidée par Mgr Stephen Hero.

Les moments forts de la messe ont commencé par un défilé
trés coloré d'enfants agitant des rubans représentant les
couleurs de I'Année jubilaire et I'église était décorée par des
bannieres du jubilé. Le chant « Companions of the Journey »
était interprété par le pere Geérard Legaspi et Rico
Monteagudo. La chorale, dirigée par Monica Ferré, a offert de
magnifiques chants.

La messe avait un caractére multiculturel, avec des lectures et
prieres universelles dans différentes langues: la premiére
lecture, en francais, a été proclamée par Simon Perrault; la
deuxiéme lecture, en anglais, par James Lalonde; les priéres
universelles ont été dites en francais par Colette Marchildon,
en anglais par Susan Munson, en tagalog par Fredel Trew, en
espagnol par Adrian Becerra, et en fon par Lucette Do Rego.

A la fin de la messe, 'hymne du Jubilé 2025 a été joué a l'orgue
par le séminariste Dale Rosillo et chanté par la soliste
Jacqueline Perrault-Cyr, accompagnée par la chorale.

La célébration s'est poursuivie par un repas délicieux et
copieux a I'école Notre-Dame des Vertus, préparé par Michel
et Béatrice Fortier, Giséle Yarbrough et Clément Perrault.

Méme si la préparation a demandé beaucoup de travail, ce fut
un événement mémorable. Merci a tous ceux qui y ont
participé et qui ont contribué a rendre cette célébration si
remarquable!

Jubilee Mass 2025

Sunday August 17, 2025, Notre Dame de la Nativité and
St. Lucy Parishes held a Jubilee Mass with Most Rev.
Stephen Hero officiating.

The highlights of the Mass began with a very colorful
parade of children waving ribbons which represented
the colors of the Jubilee year. Jubilee banners were also
hung in the church while Father Gerard Legaspi and
Rico Monteagudo sang "Companions of the Journey”.
The choir rendered beautiful hymns led by Monica Ferré.

It was a multicultural Mass, with readings and
intercessions in different languages: The first Reading
proclaimed in French by Simon Perrault; second
Reading in English by James Lalonde. Intercessions:
French by Colette Marchildon, English by Susan
Munson, Tagalog by Fredel Trew, Spanish by Adrian
Becerra, and Fon by Lucette Do Rego.

At the closing of Mass the theme song of the Jubilee
year of 2025 was played on the organ by Seminarian
Dale Rosillo and sung by soloist Jacqueline Perrault-Cyr
and the choir.

The celebration was followed by a delicious and filling
lunch at Notre Dame des Vertus School, prepared by
Michel & Béatrice Fortier, Giséle Yarbrough and Clément
Perrault.

Although much preparation was required, it was an
event to remember. Thank-you to all who participated
and made this event a remarkable one!
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Announcments from the Notre-Dame de |la Nativité Parish
Ecrit par Colette Marchildon | Written by Colette Marchildon

Féte de la Paroisse 2025

La Paroisse de Zenon Park a célébré sa féte en I'honneur de sa
patronne, Notre Dame de la Nativité, le dimanche 7
septembre.

La Messe a commencé par l'offrande de roses tandis que
Janice Hudon chantait un hymne marial. La Messe s'est
terminée par une procession en plein air avec le Saint-
Sacrement et la statue de la Sainte Vierge Marie, pendant que
le rosaire était récité. Les familles ont partagé un lunch
savoureux et apprécié au Manoir.

Merci au comité du Manoir d'avoir permis a la Paroisse
d'utiliser le Manoir pour ses activités communautaires.

Parish Feast Day 2025

The Parish of Zenon Park celebrated its Feast Day in
honor of its Patroness, Notre Dame de la Nativité on
Sunday September 7th.

The Mass started with the offering of roses while a
Marian Hymn was sung by Janice Hudon. The Mass
concluded with an outdoor procession with the Blessed
Sacrament and the statue of the Blessed Virgin Mary
while the rosary was being prayed. Lunch was shared
and enjoyed by families at the Manor.

Thank-you to the Manor Committee for allowing the
Parish to use the Manor for Parish fellowship.

SUNDAY, NOVEMBER 2nd 2023

SUPPER AT 5 PM

“AMILIES $60, ADULTS $20, 612 S10

FISH POND - SILENT AUCTION

BINGO - BAKE SALE

-

i»

Please bring your donations -
for the Bingo & Auctionto:  Y/,,"
A & L Motors




NECROLOGIES 1

Obituaries

EDNA RUTH FAVREAU (JUNE 17TH, 1939 - JULY 20TH, 2025)

Edna Ruth Favreau, late of Regina/Carlyle passed away in Regina on Sunday July 20th
at the age of 86 years.

Edna was born in Halifax, Nova Scotia in 1939. She was the 4th of 8 children born to
Edgar and Joyce Nickerson. She went to vocational school in Halifax at age 15 then
later joined the Air Force where she met Arthur Favreau. They were married in Clinton,
Ontario on June 28, 1958, and went on to have 5 children. She worked as the Village
Administrator at Zenon Park before moving to Watson where she took the role of
Hospital Administrator. She eventually retired to Carlyle where she enjoyed music,
flowers, gardening, and coffee with friends. She then moved to Regina and into the
home at Wascana Rehab Centre where she eventually passed away from cancer and
dementia.

Edna is remembered by her children Susan (Brad) of Nipawin, Ann of Regina, Donald
(Bonnie) of Balgonie and Nicole of Carlyle, grandchildren Deanna, Dayton, Derek
(Lisa), Lisa (Bill), Melanie (Nathan), Britney Ann, Amber, Tiffany, Samantha (Cole) and
Alex (Justin), great grandchildren Pheobe, Leighton, Nathan, Daniel, Ayden, Giada,
Jace, Logan, and Emma.

Also remmembered by her sister Ruby (Lee) of Stewiacke, NS, brother Ron (Val) of Halifax, NS, brother-in-law Rick of
North Bay Ontario and many nieces and nephews. She is predeceased by her husband Arthur, son David, Sask, son-
in-law Fred, her parents Joyce and Edgar, siblings Donnie, Shirley, Mae (Foster), Faye and Carol, her parents in-law
Pearl and Albert, and her siblings-in-law Albert, Marguerite (Alfred), Louis, Cecile (Henry) and, Annette (Jerry).

Obituary retrieved from Speers Funeral & Cremation Services

EMILIEN NORMAND "EMILE" LEBLANC
(FEBRUARY 11TH, 1928 - AUGUST 1ST, 2025)

With heavy hearts, we announce the passing of a beloved husband, father, grandfather
and great-grandfather Emile Normand LeBlanc, who peacefully departed this life on
Friday August 1, 2025 at the remarkable age of 97 years. Emile was a man of quiet
strength and gentle spirit. He will be remembered for his unwavering kindness, sweet
nature and curiosity for all things. His hands, though strong from a lifetime of hard
work on the farm and enjoyment of carpentry, were always ready to help. He leaves
behind a legacy of hard work, integrity and a love for the land and above all else his wife
Madeleine to whom he was married to for almost 68 years.

Emile was born in Zenon Park on February 11,1928 to George and Mathilda LeBlanc. He
spent his early years in the Zenon Park area where he developed a passion for working
in the bush and farming. He married his eternal love Madeleine Choquette in October
of 1957 and they moved to Mistatim to homestead where they resided on the farm until
just a few years ago when they moved to Tisdale. Emile was a handyman and could fix
almost anything, and had worked for the Tisdale School Division as maintenance foreman for many years. Together,
they built an incredible family legacy and instilled the values of hard work in their 5 children.

Emile will be profoundly missed by his loving wife, Madeleine, who was a constant source of light and comfort to him,
especially in his final days.

Emile's legacy will be echoed through the lives of his children: his eldest daughter Claudette (Richard), his son and
farming partner Donald (Tanya), and his daughters Leanne (Brad) and Jeannette (Rob).

Emile was a proud and loving grandfather to his 13 grandchildren—Dustin Gessner, Jaimee Russell (Scott), Alyssa Vig
(Warren), Hillary lllenseer (Phil), Janine Boxall (Rob), Gilles LeBlanc (Ashlyn), Jocelyn LeBlanc, Tyson Deforest, Brandon
Nyuli, Jordyn Nyuli (Taya), Dawson Nyuli, Paige Jervis, and Tait Jervis—and took great pride in his 12 great-
grandchildren: Prestin, Scarlett, Brooklynn, Juliette, Nora, August, Liam, Saige, Gage, Lux, Scotlyn and Hayden.

Emile also leaves behind his youngest sister, Anna O'Byrne, with whom he shared a special bond and treasured their
last visit together in the fall of 2024.

Emile was predeceased by his eldest son, Maurice, as well as his parents George and Mathilda and his brothers
Johnny, Raymond, George, Henri and his sisters Aurore, Rachel, Solange, Cecile and Mathilda.

Obituary retrieved from Barron's Funeral Chapel



17 RENE WILFRID SIROIS (1962-2025)

René was born to Maurice and Lorraine Sirois and raised in Zenon Park, Saskatchewan.
After completing high school, he moved to Calgary to attend the De\/ry Institute of
Technology, where he studu—:-d Computer Programming. He later relocated to Eastern
Canada, eventually settling in Montreal, where he lived for over 25 years. During that time,
he held a variety of jobs before becomin self-employed. In 2014, René returned to
Saskatchewan to be closer to his mother and family.

René was a gentle and humble soul. His spirituality was central to his life, and he became P
one of Jehovah's Witnesses in the early 1990's. He found great strength and joy in his faith &8
community, forming many close and enduring friendships. René had a wonderful sense
of humor and a kind, thoughtful nature that made time spent with him truly enjoyable.

He loved the outdoors and, in his younger years, was an enthusiastic cyclist and runner.
He also had a deep appreciation for music and cooking, and cherished long coffee visits
and phone calls with friends and family - especially his dear mom, whose needs he always
placed before his own.

In July 2019, René was diagnosed with lung cancer. He faced the illness with courage and grace, battling it for six
years.

René was predeceased by his father, Maurice Sirois, and his stepfather, Gordon Bugg. He is survived by his loving
mother, Lorraine Sirois-Bugg; his sisters: Bernice Carpentier (René€), Jacqueline Desgagné (Michel), Lucille Sirois-
Donnelly (Bob), and Suzette Riou (Steve); his brothers: Laurent Sirois (Marielle) and Denis Sirois (Denise); his step-
sister, Deborah Bartlett (Scott); and his step-brother, Tom Bugg (Karen). He is also survived by numerous nieces,
nephews, great-nieces, and great-nephews, as well as countless friends - many from his spiritual family within the
Jehovah's Withess community.

Obituary retrieved from Saskatoon Funeral Home

CYRIL WILFRID VALOIS (DECEMBER 11TH, 1979 - NOVEMBER 13TH, 2024)

Cyril left this world far too socon, but not without leaving a lasting imprint on everyone
who knew him. Born on December 1, 1979, in Carrot River, Saskatchewan, he grew up on
the family farm south of Zenon Park alongside his five siblings, surrounded by prairie
skies, open fields, and strong family roots.

From the beginning, Cyril's personality stood out. A quiet, gentle baby, he quickly became
a busy and curious little boy, always moving, pushing wagons and bikes, getting into
everything, and keeping his mom on her toes. He had a deep love for the outdoors and
often wandered, drawn to nature and adventure even from a young age. That
independence and adventurous spirit never left him.

After high school, Cyril ventured west to Golden, BC, taking on various jobs before
eventually entering the rig world, where he built lifelong friendships and experienced
both the demands and the pride of that life. Eventually, Cyril bought his first home in
Saskatoon, where he spent several years before returning to his roots near Zenon Park,
working for local farmers.

Cyril took pride in the simple but meaningful things. He loved being outside, whether fixing up his own yard or
giving his mom’s yard some extra care on the farm. He always had a project on the go, often three or four at the
same time, and finishing them all was more of a suggestion than a guarantee. He loved cooking and often prepared
meals for others, finding joy in sharing something warm and homemade. Throughout his life, he remained deeply
connected to his culture, embracing the traditions and values that defined him.

He had a gift for collecting and restoring old treasures, especially antiques and rocks, always drawn to items with
stories. He loved refurbishing pieces with his own hands; two such frames he restored now feature in his celebration
of life, quietly reflecting his care and creativity. His passion for antiques likely grew from countless hours spent at
auction sales with his Pépére Courteau and brothers, where he learned to recognize the worth in things others
might overlook.

Cyril had a deep love for his family and a gentle soul that lit up whenever he was with his nieces and nephews.
Whether he was playing on the floor or letting kids paint his toenails every color of the rainbow, he would never pass
up a moment to make them feel seen and special. He worked hard and gave of himself freely, always ready to lend a
helping hand to anyone who needed it.

We also saw Cyril struggle. Mental health challenges and addiction took a toll on his life, and though he changed in
ways we didn't expect, we remember the man he was underneath it all. The real Cyril, the kind, thoughtful, funny
brother, silly mononcle, loving son, and good friend who loved fiercely and lived with heart.

Cyril is predeceased by his father, Richard Valois, whom he missed dearly, and his grandparents: Wilfrid and Alice
(Poulin) Valois; Roger Courteau, Lydia (Schrum), and Anita (Leblanc).

Continued on next page...



He is survived by his loving mother, Carol (Courteau) Valois, and his siblings: 18

- Trevor (Megan Torrie) — Carolynn

- Michelle (Noel Samson) — Cameron and Emilie
- Marc (Michelle Kergen) — Makayla and Merrick
- Eric (Kirsten Colborn) — Aiden, Felix, and Renée
- Chelsea (Dallas Robinson) - Esmé

He is also lovingly remembered by his aunts, uncles, cousins, and friends, all of whom he cherished and who held a
special place in his heart.

Today, we hold tight to the good memories,the laughter, the hugs, the warmth and let them guide us forward. He
was loved more than he ever knew, and he will be missed more than words can express.

Rest easy, Cyril. Keep watching over us, we see you, we feel you.

Obituary retrieved from The Samsons

GORDON GEORGE BARNETT (JULY 27TH, 1943 - SEPTEMBER 16TH, 2025)

Gordon Barnett was born on July 27, 1943, in Tisdale and passed away peacefully on
September 16, 2025, at Newmarket Place in Tisdale at the age of 82.

Cordon started his career working at Bowman Brothers in Tisdale. On August 27, 1966,
Cordon married Bernice Chartier from Zenon Park. Together they moved to Weyburn
when Gordon was transferred to Bowman Brothers. Gordon and Bernice welcomed their
three daughters Fay, Charlotte and Monica while living in Weyburn.

In 1974, Gordon, Bernice and their daughters moved to Gordon's family farm in New
Osgoode where he began farming and opened Gordon’s Repair Shop. In 2012 Gordon and
Bernice decided it was time to retire and moved to Tisdale. Gordon and Bernice loved
living in Tisdale, but their retirement years together were shorter than expected as
Bernice passed away in 2018. In 2019 Gordon met Patricia Olson and were married on May [
23, 2020. The short time Gordon and Pat were able to spend together they enjoyed &
visiting family and friends, dancing, going to church, going for country drives and being
on the Golden Age Center Board.

Gordon was very involved and loved giving back to the coommunities of New Osgoode, Zenon Park and Tlsdale
Gordon enjoyed many activities that included curling, playing pool, playing ball, singing with the church choir,
dancing and attending the Tisdale Trojans hockey games with his friends. Gordon was also involved with the Knights
of Columbus, and the Connaught Agricultural Society.

Gordon is predeceased his parents George and Patricia Barnett, wife Bernice Barnett, sister Gladys Kennedy, mother
and father-in law Martha and Louis Chartier, sister-in law Dolores (Andy April), brother-in-law Paul and Claude
Chartier, nephews Allan April and Calvin Bourassa.

Left to cherish Godon’s memory is his wife Patricia Barnett, daughters Fay (Gerry), Charlotte (Jason), Monica (Marc),
grandchildren Courtney, Nathan (Rowlett), Matthew, Justin (Vogt), sister Barbara (Armand Bourassa), brother-in-law
Dennis Kennedy, sisters-in-law Jackie (Larry Brewster), Suzanne Chartier and Jeanette Chartier. Stepdaughters Arma-
Jean (Vern Mclaren), Kim (Brian Folden), stepsons Lyle Olson (Sakima), Stanley Olson (Sharri) as well as several
grandchildren and great grandchildren nieces, nephews, extended family and friends.

Obituary retrieved from Barron's Funeral Chapel & Crematorium

Honor the memory of your loved one with a handcrafted urn

LQM& infused with Iover)énd 5éare by a long-time Iocal woodworker.
Designed to celebrate a life wéll-lived, our elegantly crafted urn
rovides a peaceful resting place for cherished memories,
onoring your loved one with grace and beauty.
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BABILLARD COMMUNAUTAIRE
Community Billboard

Blagues, annonces, remerciements, anecdotes, images, et plus encore! Si vous souhaitez contribuer a cette page,
envoyez-nous Un message ou envoyez votre contenu par courriel 8 media@afzp.ca.

Jokes, announcements, thank yous, anecdotes, images, and more! If you'd like to contribute to this page, send us
a message or email your content to media@afzp.ca

Les cours de Zumba reprennent le '
lundi 27 octobre 2025!

025
£ MeToUR UETORER 7 '
3% SASNTCHEWAN NORTHERN — a
SEASOM 18
'."-‘.

FL““A L““n Quand: tous les lundis, 19h a 20h

WITH DANIEL PELOQUIN-HOPFNER & coot 1 Cymnase de [cole NBV, Zenon Park
/

pour la saison (octobre & avril) ou 2% par
GINEMATC POP-FOLK, HERRTFELT AND LUNINOUS. TOUR DATES

session

CT 14— OUTLOOK, SK
CT 16 - EASTEND, SK
0CT 16 - FRONTIER, SX
0CT 17 - REGINA BEACH, SK
CT 18 - FORT QU'APPELLE, K
0CT 19 - NORWAY, SK

- THEPAS, MB
::.Tt 2211 . CRANBERRY PORTAGE. MB
0CT 23 - FLIN FLOW, MB
CT 24 - CARROT RIVER, SK
CT 25 - MELFORT, SK
DCT 26 - SASKATOOM, SK
0CT 27 - SASKATODN, SX
0CT 28 - RIVERSIDE ESTATES, SK
0CT 28 - PRINCE ALBERT, SK

Tous niveaux sont les pienvenus; des modifications

= seront démontrées pendant les classes.

| aussures dfe sport et bouteille d'eau obligatoire
Poids d'entrainement de23a7lb ‘

nent de 2 S recommandées
(quantités limitées sur place)

Info: Contactez Marion par texto au 306-263-3760

Venez bouger avec nous!

USTIC MUSIC
: N ONGERTS
Zumba classes start Monday,
| October 27, 2025!
, When: M -
i / Where: Bl 0

NDV School Gym, Zénon Park
Cost: $30 for the season (October-April) or $2 per
class

e WY TRNE 7'{‘1:'7:" Al i

Q) Vitalitéss

SASKATCHEWAN
vous offre des sessions de..

PICKLEBALL

A ZENON PARK

_Alllevels welcome, mod
instructor. Sneakers and
Ib weights recomm
available). Info: Text

ifications shown by the
water bottle required, 2—7
ended (limited supply
Marion at 306-263-3760

_* Come move with us!

[ .1 306 470 7433 - Sabine p
| .1 306 8652014 - ::;z::i“
o < 470 7025 - |
To}'s les mardis ¢ 19K L § <3 306 sro 028 - sl
APARTIRDU 21 OCTOBRE* : | 17 e . e
AU GYMNASE DE ['ECOLE NOTRE-DAME-DES-VERTUS ‘(& s i | - o —

Community . www.tripl X I
3'0N5F?3%Négg!i?t§ ﬁohépLE'MENTAIRES o 1 (uiacebouk‘wm!?:ﬁl;t:::‘m“m

.230, oloud@vitalite55sk.ca . e 5

= . @zem Park, SK & Hudson Bays
(] - Ny ) . 738
w Initlatves Fund “-.h,, :: dﬂ -:ii.‘ ‘

- P . : —— A . \ V'
Avsocietion . - v (| e \]l [E” "1 hﬂ.‘\m !L‘it‘ ) ' I‘fCSE‘EHJ_
Opfr;t::'.:: ’\F e S {'i; B e ch s B historique en immigration ".\
c communaute X 2 P kv - francophone [NTR'E”_[S association
jeunesse
1y .

fransaskoise
N
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. Réseau Sante '::’_fik'l -
5 g en francais I s C L |
FOMNDATICON i d TCHEWAN = C de la Saskatchewan ana a
fransaskoise N’
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